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ABSTRACT 

 

Name   : Mirda Ratna Dewi 

Program of Study : English Language and Culture 

Title : Translation Methods From English To Bahasa Indonesia In 

“A Blunder” Short Story By Anton Chekhov 

 

This research paper entitled “Translation Methods From English To Bahasa 

Indonesia In “A Blunder” Short Story By Anton Chekhov". The objectives of the 

research are to find out what translation method is most used in translating short 

stories and to analyze the results of the translation method to find the equivalent 

translation used in translating A Blunder" short story by Anton Chekhov. The writer 

uses qualitative research method and applied descriptive analysis. The main sources 

are 31 data based on the short story entitled A Blunder. The result of data analysis 

showed that the translation mostly used were first is communicative translation 17 

of 31 data, the second is literal translation 8 of 31 data, the third is idiom translation 

4 of 31 data, the fourth is word by word translation 1 of 31 data, and the last is free 

translation 1 of 31 data. The conclusion is translating one language into another is 

not easy without understanding not only language but also culture. The choice of 

method must be done carefully by looking at the words and their own meanings. In 

other side, the meaning in the Target Language to be equivalent to the meaning in 

the Source Language. 

 

Keywords: Method Translation, Equivalence  Translation, A Blunder 
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ABSTRAK 

 

Name   :  Mirda Ratna Dewi 

Program of Study  :  Bahasa dan Budaya Inggris 

Title : Translation Methods From English To Bahasa 

Indonesia In “A Blunder” Short Story By Anton 

Chekhov 

 

Makalah penelitian ini berjudul “Translation Methods From English To Bahasa 

Indonesia In “A Blunder” Short Story By Anton Chekhov". Tujuan dari penelitian 

ini adalah untuk mengetahui metode terjemahan apa yang paling banyak digunakan 

dalam menerjemahkan cerita pendek dan menganalisis hasil dari metode 

penerjemahan untuk mencari kesepadanan penerjemahan yang digunakan dalam 

menerjemahkan cerpen “A Blunder” karya Anton Chekhov. Penulis menggunakan 

metode penelitian kualitatif dan analisis deskriptif terapan. Sumber utama adalah 

31 data berdasarkan cerpen berjudul A Blunder. Analisis data menunjukkan bahwa 

terjemahan yang paling banyak digunakan adalah terjemahan komunikatif 17 dari 

31 data, kedua terjemahan literal 8 dari 31 data, ketiga terjemahan idiom 4 dari 31 

data, keempat terjemahan kata demi kata 1 dari 31 data, dan yang terakhir adalah 

terjemahan gratis 1 dari 31 data. Kesimpulannya adalah menerjemahkan satu bahasa 

ke bahasa lain tidaklah mudah tanpa memahami tidak hanya bahasa tetapi juga 

budaya. Pemilihan metode harus dilakukan secara cermat dengan melihat kata dan 

artinya. Di sisi lain, makna dalam Bahasa Target harus setara dengan makna dalam 

Bahasa Sumber. 

Kata kunci: Metode Terjemahan, Kesepadanan Terjemahan, A Blunder   
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